JUNIOR TRANSLATION — Spring 2005

陳宜武 ( FL 723)

Tues.12:10--14:00 ( T 601)

Thurs. 8:10--10:00 ( T 307 )

Office Hours: Thurs.10:10 -- 12:00

OBJECTIVES: This course is designed to introduce to the third-year English majors the importance, the profundity, and the fun in the reading of translation theories and the practice of them. As a way of putting to test the students’ knowledge of the global language of English into the context of local cultures, this class is meant to be more than just another language skill course.

TEXTS: 1). 《英漢翻譯：理論與實踐》。葉子南 著。書林，2000。

        2). 《譯藝譚》。黃邦傑 著。書林，1998。
REQUIREMENTS: 1). Attendance and participation in all class meetings and discussion (40%).

2). Mid-term and final exams (60%)

COURSE SCHEDULE:

Weeks 1-3: Warm-ups & Jokes !! [接連三週堂上即席翻譯，務必攜帶各式字典至課堂。]

Week 4: “Sunday” from Platero and I (in class)

Week 5: “Donkeyography,” “Friendship” from Platero and I (in class)

Week 6: Excerpts from Approaches to Popular Film, chap.5, pp. 106-8. (in class)

Week 7: National Holiday!!!!!!!!
Week 8: Excerpts from Approaches to Popular Film, chap.5, pp. 106-8. (in class)

Week 9: Mid-term Exam Week!! Mid-term Exam Week!! Mid-term Exam!!
Week 10: Excerpts from Ways of Seeing, chap. 3, pp. 45-47. (take-home + in-calss discussion)

Week 11: Excerpts from Ways of Seeing, chap. 3, pp. 45-47. (take-home + in-class discussion)

Week 12: “Three Passions I Have Lived For” (take-home + in-class discussion)

Weeks 13-14: “I Wish They’d Do It Right” (take-home + team work + in-class discussion)

Weeks 15-16: “Are Families Dangerous?” (take-home + team work+ …)
